
Paternity Affidavit 

Erklärung über die Vaterschaft 

 
Plaintiff/Petitioner 
Antragsteller/in 
 
 
 
 
 
 
 
Defendant/Respondent 
Antragsgegner 
 
 
 
 
 
 
 
 

Separate Affidavit required for each child 
requiring paternity establishment 

 
Für jedes Kind, für das die Vaterschaft nachgewiesen wird, 

wird ein gesondertes Affidavit benötigt. 
 

 
The undersigned, on oath, under penalty of perjury deposes and alleges the following: 
Der/Die Unterzeichnete macht folgende eidesstattliche Aussage und erklärt: 
 
 
1. I am the natural mother of the child of defendant//respondent named below: 
 Ich bin die natürliche Mutter des untengenannten Kindes des Antragsgegners: 
 

Child’s Name 
Name des Kindes 

Date of Birth 
Geburtstag 

State of Birth 
Geburtsland 

 
 
 
 
 

  

 
Date or Period of Conception 
Empfängnisdatum -zeitraum 

Full Term  
Pregnancy 
vollständig 
ausgetragene  
Schwangerschaft 

State of Conception 
Land der Empfängnis 

 
 
 
 
 

 
Yes [  ]  No [  ] 
 
Ja     [  ]   Nein  [   ] 

 

 
2. This affidavit is filed to support a request to establish paternity of the above named child. 
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 Dieses Affidavit wird ordnungsgemäß eingereicht, um den Antrag auf Vaterschaftsnach-
weis für das obengenannte Kind zu unterstützen. 

 
3. The child was conceived as a result of sexual intercourse with defendant/respondent 

during the time stated above, and defendant/respondent is the natural father of the child. 
 Das Kind wurde als Ergebnis des Geschlechtsverkehrs mit dem Antragsgegner während 

der oben genannten Zeit empfangen, und der Antragsgegner ist der natürliche Vater des 
Kindes.  

 
4. I did [ ] / did not [ ] have sexual intercourse with any other man during the time 30 days 

before or 30 days after the child was conceived.  
 (If did not, skip to number 5). 
 Ich hatte [ ] / hatte keinen [ ] Geschlechtsverkehr mit einem anderen Mann in einem Zeit-

raum von 30 Tagen vor oder 30 Tagen nachdem das Kind empfangen worden war. (Im 
Falle von hatte nicht, siehe Nummer 5). 

 
 Biological relationship of this/these other man/men, if any, to defendant/respondent: 
 Dieser/diese andere/n Mann/Männer ist/sind im Verhältnis zum Antragsgegner /sein/e: 
 
 
 
 
 I do not believe the other man/men is/are the father, because: 
 Ich glaube, dass dieser andere Mann / diese anderen Männer nicht der Vater ist/sind, 

weil: 
 
 
 
 
 
5. I was [ ] / was not [ ] married at the time of this child’s birth. If married at the time of this 

child’s birth name spouse and last known address. 
 Ich war [ ] / war nicht [ ] verheiratet zum Zeitpunkt der Geburt des Kindes. (Wenn verhei-

ratet zum Zeitpunkt der Geburt des Kindes, Angabe des Ehemannes und dessen letzt-
bekannte Adresse.) 

 
 
 
 
 If spouse at time of this child’s birth is not defendant/respondent, state why he is not the 

father of this child and attach all appropriate documents, including divorce degree and 
prior finding of nonpaternity, if any: 

 Wenn der Ehegatte zum Zeitpunkt der Geburt nicht der Antragsgegner war, Angabe wa-
rum ersterer nicht der Vater des Kindes ist, und Beilegung aller entsprechenden Doku-
mente, einschließlich Scheidungsurteil und frühere Nachweise der Nicht-Vaterschaft, 
falls vorhanden: 

 
 
 
 
 
 
 
6. There is [ ] / is not [ ] al legally presumed father (other than defendant/respondent) under 

the law  of the responding state. His name and address are: 
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 Gemäß der gesetzlichen Vorschriften des zu ersuchenden Staates gibt es [ ] / gibt es 
keinen [ ] rechtlich angenommenen Vater (außer dem Antragsgegner). Sein Name und 
seine Adresse lauten: 

 
 
 
 
 
 
 He is not the natural father, because: 
 Er ist nicht der natürliche Vater, weil: 
 
 
 
 
 
 
7. The following facts support my allegations of paternity against respondent: 
 Die folgenden Fakten unterstützen meine Vaterschaftsklage gegen den Antragsgegner: 
 
                        Yes (ja)   No (nein) 
 
 a. We lived together (dates)  _________/_________  a.  [  ]    [  ] 
  Wir wohnten zusammen 
  (Daten) 
 
 b. I have named defendant/respondent as the      b.  [  ]    [  ] 
  father of the child. 
  Ich habe den Antragsgegner als Vater des  
  Kindes angegeben. 
 
 c. I told the defendant/respondent he was the father    c.  [  ]    [  ] 
  of the child. 
  Ich sagte dem Antragsgegner, dass er der Vater  
  des Kindes sei.  
 
 d. Defendant/respondent is named in the birth     d.  [  ]    [  ] 
  certificate. [  ] Certified copy attached. 
  Der Antragsgegner ist in der Geburtsurkunde 
  genannt. [  ] Beglaubigte Kopie beigelegt. 
 
 e. Defendant/respondent has admitted he is the     e.  [  ]    [  ] 
  father of the child. 
  Der Antragsgegner hat zugegeben, der Vater  
  des Kindes zu sein. 
 
 f. Defendant/respondent has signed an acknowledge-   f.  [  ]    [  ] 
  ment of parternity. [  ] Certified copy attached. 
  Der Antragsgegner hat die Vaterschafts- 
  anerkennung unterschrieben. 
  [  ]  Beglaubigte Kopie beigelegt. 
 
 
 
                        Yes (ja)   No (nein) 
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 g. Defendant/respondent sent cards/letters to me     g.  [  ]    [  ] 
  regarding my pregnancy and/or about the child. 
  [  ] Copy attached 
  Der Antragsgegner sandte mir Karten/Briefe 
  bezüglich meiner Schwangerschaft und/oder  
  des Kindes. [  ] Kopie beigelegt. 
 
 h. Defendant/respondent was present at the birth of    h.  [  ]    [  ] 
  the child. 
  Der Antragsgegner wohnte der Geburt des Kindes 
  bei. 
 
 i. Dependant/respondent visited me and the child    i.  [  ]    [  ] 
  at the hospital following birth. 
  Der Antragsgegner besuchte das Kind und mich 
  im Krankenhaus nach der Geburt. 
 
 j. Defendant/respondent offered to pay for an      j.  [  ]    [  ] 
  abortion/medical expenses. 
  Der Antragsgegner bot an, die Kosten für eine Ab- 
  treibung/ärztliche Versorgung zu tragen. 
 
 k. Defendant/respondent actually paid for an birth/     k.  [  ]    [  ] 
  delivery or related medical expenses. 
  Der Antragsteller übernahm wirklich die Kosten 
  für die Entbindung oder die damit in Zusammenhang 
  stehenden Kosten. 
 
 l. Defendant/respondent claimed the child on his tax   l.  [  ]    [  ] 
  returns. 
  Der Antragsgegner gab das Kind auf seiner Steuer- 
  karte an. 
 
 m. Defendant/respondent has provided food, clothing,    m.  [  ]    [  ] 
  gifts, or financial support for the child (If yes, explain 
  under No. 8.) 
  Der Antragsgegner hat für Nahrung, Kleidung, Ge- 
  schenke oder finanzielle Unterstützung für das Kind 
  gesorgt. (Wenn ja, unter 8. erklären). 
 
 n. Defendant/respondent lived with the child      n.  [  ]    [  ] 
  (If yes, explain under No. 8.). 
  Der Antragsgegner hat mit dem Kind unter einem  
  Dach gewohnt (Wenn ja, unter 8. erklären). 
 
 o. Defendant/respondent visited the child        o.  [  ]    [  ] 
  (If yes, explain under No. 8.) 
  Der Antragsgegner hat das Kind besucht 
  (Wenn ja, unter 8. erklären). 
 
 
 
 
 
                        Yes (ja)   No (nein) 
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 p. The child resembles the defendant/respondent    p.  [  ]    [  ] 
  (If yes, explain under No. 8. and attach photo, 
  if available). 
  Das Kind sieht dem Antragsgegner ähnlich. 
  (Wenn ja, unter 8. erklären und ein Lichtbild, 
  so vorhanden, beilegen.) 
 
 q. There are witnesses to my relationship with      q  [  ]    [  ]  
  dependant/respondent. (If yes, list names and  
  addresses under No. 8.) 
  Es gibt Zeugen meiner Beziehung zum Antragsgegner. 
  (Wenn ja, Namen und Adressen unter 8. angeben). 
 
 
8. Detailed explanation for No. 7: 
 Ausführliche Erklärung(en) der “Ja”-Antworten in 7.: 
 
 
 
 
 
 
          [  ]  Continued on attached sheet 
            Fortsetzung auf beigelegtem Blatt 
 
 
9. Other Information which may be helpful in establishing paternity. 
 Sonstige Informationen, die bei dem Vaterschaftsnachweis behilflich sein könnten: 
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All of the information and facts contained in this paternity affidavit are true and correct to my 
best knowledge and belief. I agree to submit myself and my child to genetic testing as may 
be necessary to establish paternity.  
Alle Informationen und Daten, die in diesem Vaterschaftsaffidavit enthalten sind, sind wahr 
und richtig nach meinem besten Wissen und Gewissen. Ich stimme genetischen Tests an 
meiner Person und an der meines Kindes zu, sofern sie zum Vaterschaftsnachweis nötig 
sind.  
 
 
 
 
 

Date 
Datum 

 Signature of mother 
Unterschrift der Mutter 

 
 
 
 
     

 
 
 

Sworn to and signed before me 
this date  
country and state 
Vor mir unterschrieben und als 
richtig bekräftigt. 
Datum, Staat und Bezirk 

 Notary Public/court/agency  
official and title 
Notar/Richter/Berechtigte Amts-
person 

 Commission expires 
Ungültig ab 
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